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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	a
	n-dau
	...
	a
	na
	na
	hkau
	ming

	
	aa
	n4dau1
	...
	aa
	naa4=
	naa4
	khau4
	ming1

	
	hesit
	this
	...
	hesit
	2sg=
	poss
	what
	name


	
	tape**
	hpe
	su
	bai
	.
	
	

	
	tape
	phee4
	suu1
	bai4
	
	
	

	
	tape
	a.ag
	tell
	imp
	
	
	


‘Ah, tell your name to the tape.’ $N=Stephen Morey$
Notes:
**<1:9> English word

N-bawn Nawng
	2)
	ngai
	na
	ming
	i
	.

	
	ngai1
	naa4
	ming1
	ii4
	

	
	1sg
	poss
	name
	qn
	


‘My name, is it?’
	3)
	nawng chang
	n-bawn
	nawng chang
	.

	
	noong4 cang1
	m4boon4
	noong4 cang1
	

	
	pn
	caste name
	pn
	


‘It is Nawng Chang, N-bawn Nawng Chang.’
SM

	4)
	nang
	go
	ningwawt
	.
	
	

	
	nang1
	go1
	nign4wot3
	
	
	

	
	2sg
	top
	augurer
	
	
	


‘And you are an augurer.’ $N=Stephen Morey$
	5)
	wawt
	gaw
	wawt
	de
	wawt
	dai
	mu
	n sawt

	
	wot3
	go1
	wot3
	de1
	wot3
	de1
	muu1
	n4sot2

	
	augury
	top
	augury
	real
	augury
	real
	also
	like


	
	ya
	ngai
	ga/de
	goi
	ning wawt
	wa
	sa/rin

	
	ya?2
	ngai1
	g%dee?3
	goi4
	ning4wot3
	waa1
	s%rin4

	
	now
	1sg
	how many
	at
	augurer
	def
	teach


	
	la
	ra/kun
	i
	htaw
	gamba
	ga
	le

	
	laa41
	r%=kun4
	ii4
	tho5
	gam4baa4
	gaa4
	le1

	
	take
	real=maybe
	adv
	yonder
	pn
	land
	le


	
	gamba
	ga
	wijara**
	n-hta
	le
	mi
	sawng
	hte

	
	gam4baa4
	gaa4
	wijara
	n4tha?2
	le1
	mii4
	song1
	the?3

	
	pn
	land
	pn
	ex- monk
	le
	earlier
	before
	with


	
	chaumun
	tai
	hpunggi***
	tai
	.
	

	
	cau1mun4
	tai4
	phung1 gii5
	tai4
	
	

	
	monk
	become
	monk
	become
	
	


 ‘And about that augury, now, well, I was taught about it by yonder Ven. Wijara, the ex-monk, the former chief monk, there in Gamba village.’
Notes:
**<5:25> Pali name.


***<5:33> Burmese word

Notes:
The village of Gamba is near Lekhapani, it is a Tangsa village. Wijara Nhta was N-bawn Nawng’s teacher. The Tangsas in that area are all Buddhist now. They speak Tangsa there and most of them know Singpho also.

0’34”

	6)
	hpunggi***
	tai
	yu
	wa
	ra/gaw
	hki
	yu

	
	phung1 gii5
	tai4
	yu?2
	waa15
	r%=go1
	khii?2
	yu?2

	
	monk
	become
	go down
	cos
	real=top
	3sg
	go down


	
	wa
	sa/nang
	na
	ma/reng
	goi
	dum
	n-ta
	mang

	
	waa15
	s%nang1
	naa4
	m%reeng1
	goi4
	dum1
	n4ta?2
	maang1

	
	cos
	1pl
	poss
	village
	at
	granary
	house
	youth


	
	numsa
	la
	ka/su
	ka/sa
	sa/pan
	di
	nga
	.

	
	num1saa4
	laa4
	k%suu1
	k%saa1
	s%pan1
	dii1
	ngaa5
	

	
	female
	take
	grandchild
	child
	beget
	lv
	have
	


‘He had been a monk, and then came down from that, and coming down he got married in our village and begat children.’
Notes:
He had just one daughter.

Check the tone of săpan.
	7)
	nga
	re
	hki
	si
	ni
	n ga
	wa
	ngai
	gaw

	
	ngaa5
	re1
	khii?2
	sii1
	nii5
	ng4ga?2
	waa1
	ngai1
	go1

	
	stay
	lv
	3sg
	die
	near
	side
	def
	1sg
	top


	
	dai
	loi
	ma
	sa/rin
	la
	ra/mu
	ngai
	wa
	.

	
	dai1
	loi4
	maa1
	s%rin4
	laa4
	r%=muu1
	ngai1
	waa1
	

	
	that
	little
	one
	teach
	take
	real=also
	1sg
	def
	


‘Staying here, he just before he died he taught me something about it.’
Notes:
The phrase khi si ni ngga wa translated as ‘just before he died’ is literally ‘the side near of his dying.’
	8)
	sa/rin
	la
	rai yawng
	gaw
	yang
	ngai
	wa
	sa/rin

	
	s%rin4
	laa4
	rai1 yong5
	go1
	yang5
	ngai1
	waa1
	s%rin4

	
	teach
	take
	then
	top
	when
	1sg
	def
	teach


	
	ma/gang
	ri
	nga
	da/goi
	wa
	.
	
	

	
	m%gang1
	rii1
	ngaa5
	d%goi4
	waa1
	
	
	

	
	?
	lv
	have
	there
	def
	
	
	


‘And having taught me, I learned it then.’
	9)
	hki
	wa
	mu
	si
	mat
	wa
	re
	.

	
	khii?2
	waa1
	muu1
	sii1
	maat2
	waa5
	re1
	

	
	3sg
	def
	also
	die
	disappear
	cos
	real
	


‘And he also died.’
	10)
	dai
	sawt
	re
	na
	gaw
	ngai
	mu
	dawng

	
	dai1
	sot2
	re1
	naa4
	go1
	ngai1
	muu1
	doong1

	
	that
	like
	real
	seq
	top
	1sg
	also
	half


	
	sa/tang
	wa
	re
	n sawt
	re
	dai
	ngai
	wa
	.

	
	s%tang1
	waa1
	ree1
	n4 sot2
	ree1
	dai1
	ngai1
	waa1
	

	
	portion
	def
	real
	like
	real
	that
	1sg
	def
	


‘And in this way, I only know a half portion of all of this.’
Notes:
Check the meaning and tone of sătang
1’00”

	11)
	nau
	sa/rin
	gaw
	sa/rin
	...
	sa/rin
	gaw
	sa/rin
	ngai

	
	nau4
	s%rin4
	go1
	s%rin4
	...
	s%rin4
	go1
	s%rin4
	ngai1

	
	enough
	teach
	top
	teach
	...
	teach
	top
	teach
	1sg


	
	ningnan
	he
	loi
	ma
	choi
	hpang
	goi

	
	ning4naan1
	hee1
	loi4
	maa1
	coi1
	phang1
	goi4

	
	new
	he
	little
	one
	know
	?
	at


	
	hki
	wa
	wa
	si
	mat
	wa
	ra/mu
	.

	
	khii?2
	waa1
	waa1
	sii1
	maat2
	waa5
	r%=muu1
	

	
	3sg
	def
	def
	die
	disappear
	cos
	real=also
	


‘And I only knew a little of this teaching, this new teaching, because he had died.’

	12)
	sawt
	re
	ya
	nang
	ya
	yu
	rai yawng
	gaw

	
	sot2
	ree1
	ya?2
	nang2
	ya?2
	yuu1
	rai1 yong5
	go1

	
	like
	real
	now
	here
	now
	look
	then
	top


	
	n-dai
	mi
	mung
	mi
	mang
	cha/ngai
	wa
	le

	
	n4dai1
	mii5
	mung1
	mii5
	maang1
	c%ngai1
	waa1
	le?3

	
	this
	before
	err
	before
	child
	baby
	def
	prt


	
	mang
	cha/ngai
	wa
	mung kang
	ga/be
	hpawt
	nan
	i

	
	maang1
	c%ngai1
	waa1
	mung2 kang2
	g%be?2
	phot3
	nan1
	ii4

	
	child
	baby
	def
	world
	step
	first
	from
	adv


	
	ya
	daini
	du
	hka
	wa
	wa
	ga/de
	ning

	
	ya?2
	dai4ni>?3
	duu1
	khaa5
	waa1
	waa1
	g%dee?3
	ning1

	
	now
	today
	come
	?
	def
	def
	how much
	year


	
	law
	re
	n-dai
	hteng
	n-da/wa
	hpe
	sa/le
	ya

	
	lo?3
	re1
	n4dai1
	theeng1
	n4d%=waa1
	phee4
	s% le?2
	yaa

	
	much
	real
	this
	all
	this=def
	a.ag
	formula
	benf


	
	wa
	gaw
	ngut
	ya
	.
	
	
	

	
	waa1
	go1
	ngut2
	ya?2
	
	
	
	

	
	def
	top
	able
	now
	
	
	
	


‘In this way, here, I can tell the future (for a child), before even they have taken their first steps in this world, just this day having come, when they are just a year old, I can know the formula.’
	13)
	dai
	mu
	mi
	mang 
	cha/ngai
	wa
	mung kang
	ga/be

	
	dai1
	muu1
	mii2
	maang1 
	c%ngai1
	waa1
	mung2 kang2
	g%be?2

	
	that
	also
	before
	youth
	baby
	def
	world
	step


	
	n-hpawt
	na
	i
	wa
	dai
	sa/ni
	wa
	wa

	
	m4phot3
	nan1
	ii4
	waa1
	dai1
	s%ni?3
	waa1
	waa1

	
	first
	from
	adv
	def
	that
	day
	def
	def


	
	mang
	dai
	na
	la/ning
	wa
	borhko phol*
	wa

	
	maang1
	dai1
	naa4
	l%ning1
	waa1
	borkho phol
	waa1

	
	youth
	that
	poss
	one year
	def
	one year old
	def


	
	le
	mang
	dau
	na
	la/ning
	wa
	ya

	
	le?3
	maang1
	d%=waa1
	naa4
	l%ning1
	waa1
	ya?2

	
	prt
	youth
	that=def
	poss
	one year
	def
	now


	
	dui*
	hazar*
	two thousand five**
	he
	rai yawng
	gaw

	
	dui
	hazar
	two thousand five
	hee1
	rai1 yong5
	go1

	
	two
	thousand
	2005
	he
	then
	top


	
	portoman*
	.
	

	
	portoman
	
	

	
	just running
	
	


‘And so from the day on which that child takes its first steps, when the child is one year old, when that child is one year old, now it is 2005, just running.’
Notes:
*<13:22,31,32,37> Assamese words

**<13:33> English word

	14)
	dai
	sawt
	di
	na
	gaw
	two**
	thousand**
	four**

	
	dai1
	sot2
	dii1
	naa4
	go1
	two
	thousand
	four

	
	that
	like
	lv
	poss
	top
	two
	thousand
	four


	
	na
	kun
	two*
	na
	kun
	three*
	na
	kun

	
	naa4
	kun4
	two
	naa4
	kun4
	three
	naa4
	kun4

	
	poss
	maybe
	two
	poss
	maybe
	three
	poss
	maybe


	
	dai
	sawt
	re
	yawng
	gaw
	.

	
	dai1
	sot2
	ree1
	yong5
	go1
	

	
	that
	like
	real
	when
	top
	


‘And in this way, it may be 2004, or perhaps 2, or 3 or 4, like this.’
1’52” 

	15)
	dai
	di
	sawt
	re
	na
	gaw
	mi
	dai

	
	dai1
	dii1
	sot2
	ree1
	naa4
	go1
	mii2
	dai1

	
	that
	lv
	like
	real
	seq
	top
	before
	that


	
	ka
	da
	ra/wa
	nga
	ra
	re
	mang

	
	kaa1
	daa4
	r%=waa1
	ngaa5
	raa5
	ree1
	maang1

	
	write
	keep
	real=def
	have
	should
	real
	child


	
	dai
	wa
	na
	.
	

	
	dai1
	waa1
	naa4
	
	

	
	that
	def
	poss
	
	


‘And then, in this way that child’s (birthday date) before should be written down.’
	16)
	ka
	da
	re
	sta
	mu
	ka
	da
	ra

	
	kaa1
	daa4
	ree1
	s%taa1
	muu1
	kaa1
	daa4
	raa5

	
	write
	keep
	real
	month
	only
	write
	keep
	should


	
	re
	.
	
	
	
	
	
	

	
	ree1
	
	
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	
	
	


‘Writing it, the month should also be written.’
	17)
	da/wa
	la/ni
	na
	mu
	a kyam
	nga

	
	d%=waa1
	l%ni?3
	naa4
	muu1
	a4kyaam4
	ngaa5

	
	that=def
	one day
	poss
	also
	time of birth
	have


	
	re
	he
	.
	
	

	
	ree1
	hee1
	
	
	

	
	real
	he
	
	
	


‘And also the day of birth.’ 
	18)
	la/ni
	na
	mu
	jan
	bawng
	ding

	
	l%ni?3
	naa4
	muu1
	jaan1
	boong1
	ding4

	
	one day
	poss
	also
	sun
	head
	directly above


	
	jan
	geng
	goi
	jan
	wa
	goi

	
	jaan1
	geng4
	go1=ii4
	jaan1
	waa5
	go1=ii4

	
	sun
	low in sky
	top=qn
	sun
	return
	top=qn


	
	jan
	sang
	goi
	ningrim
	goi

	
	jaan1
	sang5
	go1=ii4
	ning4rim4
	go1=ii4

	
	sun
	enter
	top=qn
	dusk
	top=qn


	
	ningrim
	ga/ba
	goi
	yup tung
	goi

	
	ning4rim4
	g%baa5
	go1=ii4
	yup2 tung1
	go1=ii4

	
	dusk
	big
	top=qn
	sleep time
	top=qn


	
	u
	goi
	ma/hkra
	goi
	ji ma/cheng
	goi

	
	uu1
	goi1
	m%khraa1
	go1=ii4
	jii4 m%ceng4
	go1=ii4

	
	fowl
	crow
	time of day
	top=qn
	morning
	top=qn


	
	n dai
	wa
	wa
	ka
	da
	ra
	.

	
	n4dai1
	waa1
	waa1
	kaa1
	daa4
	raa5
	

	
	this
	def
	def
	write
	keep
	should
	


‘Whether it would it be at high midday, or when the sun is low in the sky, or at sunrise or sunset or at dusk or at sleeping time, or at the time of cock crow or in the morning, then all this should be written.’
2’19”

	19)
	sa/ta
	na
	mu
	sa/ta
	na
	mu
	dai
	sawt

	
	s%taa1
	naa4
	muu1
	s%taa1
	naa4
	muu1
	dai1
	sot2

	
	month
	seq
	also
	month
	seq
	also
	that
	like


	
	ning
	sa/ta
	na
	mu
	sa/ta
	goi
	na
	sta

	
	ning4
	s%taa1
	naa4
	muu1
	s%taa1
	goi4
	naa4
	s%taa1

	
	only
	month
	seq
	also
	month
	at
	seq
	month


	
	praw
	sa/ta
	si
	ngu
	ra/gaw
	.
	

	
	pro?3
	s%taa1
	sii1
	nguu1
	r%=go1
	
	

	
	waxing
	month
	die
	say
	real=top
	
	


‘As for the months, In this way, the months wax and wane, it is called.’
	20)
	sta
	praw
	rai yawng
	gaw
	ya
	ya
	sta

	
	s%taa1
	pro?3
	rai1 yong5
	go1
	ya?2
	ya?2
	s%taa1

	
	moon
	waxing
	then
	top
	now
	err
	moon


	
	ningnan
	pru
	re
	.
	

	
	ning4naan1
	pruu1
	ree1
	
	

	
	new
	come out
	real
	
	


‘The waxing moon means that the moon has newly come out.’
Notes:
The words rai yawng are indistinct
	21)
	ya
	sta
	ningnan
	pru
	rai yawng
	gaw
	sta

	
	ya?2
	s%taa1
	ning4naan1
	pruu1
	rai1 yong5
	go1
	s%taa1

	
	now
	moon
	new
	come out
	then
	top
	moon


	
	da/wa
	si
	ma/nga
	ya
	n
	du
	ting sang

	
	d%=waa1
	sii1
	m%ngaa1
	ya?2
	n4-
	duu1
	ting4 sang4

	
	that=def
	ten
	five
	day
	neg-
	come
	?


	
	praw
	si
	ya
	du
	gaw
	sta
	praw
	ngu
	.

	
	pro?3
	sii1
	ya?2
	duu1
	go1
	s%taa1
	pro?3
	nguu1
	

	
	waxing
	ten
	day
	come
	top
	moon
	waxing
	say
	


‘And when the moon has newly come out, when it has not yet reached 15 days after its emergence, that moon is called săta praw.’
	22)
	praw
	si
	ya
	lai
	rai yawng
	hpawt
	gaw

	
	pro?3
	sii1
	ya?2
	lai4
	rai1 yong5
	phot3
	go1

	
	waxing
	ten
	day
	beyond
	then
	after
	top


	
	haw ra
	sta
	hpung ang
	ngu
	ra/gaw
	.
	

	
	ho1 raa5
	s%taa1
	phung1 ang1
	nguu1
	r%=go1
	
	

	
	hesit
	moon
	full
	say
	real=top
	
	


‘After the first ten days, it is called săta hpung ang.’
Notes:
Check the tone of hpung ang
	23)
	dai
	si
	ma/nga
	ya
	dai
	si
	ma/li
	si

	
	dai1
	sii1
	m%ngaa1
	ya?2
	dai1
	sii1
	m%lii1
	sii1

	
	that
	ten
	five
	day
	that
	ten
	four
	day


	
	ma/sum
	yen
	si
	ma/nga
	goi
	gaw
	da/wa

	
	m%sum1
	yen4
	sii1
	m%ngaa1
	goi4
	go1
	d%=waa1

	
	three
	and
	ten
	five
	at
	top
	that=def


	
	sta
	...
	sta
	sa/gawng
	ngu
	ra/gaw
	.

	
	s%taa1
	...
	s%taa1
	s%goong1
	nguu1
	r%=go1
	

	
	moon
	...
	moon
	full
	say
	real=top
	


‘And on the fifteenth, or the fourteenth or three, on the fifteenth day, it is called săta săgawng (full moon).’
SM
	24)
	sta
	...
	
	
	

	
	s%taa1
	...
	
	
	

	
	moon
	...
	
	
	


‘The moon ...’ $N=Stephen Morey$
N-bawn Nawng
	25)
	sta
	sa/gawng
	ngu
	le
	sa/ri
	...
	

	
	s%taa1
	s%goong1
	nguu1
	le1
	s%ri?3
	...
	

	
	moon
	full
	say
	le
	?
	...
	


‘The full moon ...’
SM
	26)
	sta
	sa/gawng
	ngu
	.

	
	s%taa1
	s%goong1
	nguu1
	

	
	moon
	full
	say
	


‘It is called the full moon.’
	27)
	a
	sta
	sa/gawng
	ngu
	ra/gaw
	.
	

	
	aa1
	s%taa1
	s%goong1
	nguu1
	r%=go1
	
	

	
	excl
	moon
	full
	say
	real=top
	
	


‘Yes, it is called the full moon.’
3’02”

	28)
	da/wa
	bai
	mu
	si
	kru
	ya
	du
	m hpawt

	
	d%=waa1
	bai4
	muu1
	sii1
	kru?3
	ya?2
	duu1
	m4phot3

	
	that=def
	after
	also
	ten
	six
	day
	come
	after


	
	nan
	gaw
	rum
	ai
	rum
	n-hkawng
	rum
	ma/sum

	
	nan4
	go1
	rum4
	ai5
	rum4
	ng1khong5
	rum4
	m%sum1

	
	from
	top
	waning
	one
	waning
	two
	waning
	three


	
	rum
	ma/li
	rum
	ma/nga
	ngu
	ri
	yawng
	wa

	
	rum4
	m%lii1
	rum4
	m%ngaa1
	nguu1
	rii1
	yong5
	waa1

	
	waning
	four
	waning
	five
	say
	lv
	when
	def


	
	gaw
	.
	
	
	
	

	
	go1
	
	
	
	
	

	
	top
	
	
	
	
	


‘After that, from after the sixteenth day has come, we call them the first, second, third, fourth and fifth waning days.’
	29)
	e
	de
	sawt
	di
	na
	gaw
	dai
	wa

	
	ee4
	de1
	sot2
	dii1
	naa4
	go1
	dai1
	waa1

	
	excl
	that
	like
	lv
	seq
	top
	that
	def


	
	gaw
	...
	dai
	wa
	gaw
	ka
	da
	ra
	re

	
	go1
	...
	dai1
	waa1
	go1
	kaa1
	daa4
	raa5
	ree1

	
	top
	...
	that
	def
	top
	write
	keep
	should
	real


	
	mang
	wa
	na
	...
	ma/chang
	wa
	na
	le
	.

	
	maang1
	waa1
	naa4
	...
	m%cang1
	waa1
	naa4
	le?3
	

	
	child
	def
	poss
	...
	person
	def
	poss
	prt
	


‘And like that, those things should be written down, about the child’s (birth), about that person’s (birth).’
	30)
	dai
	sawt
	re
	na
	gaw
	ya
	ngai
	wa

	
	dai1
	sot2
	ree1
	naa4
	go1
	ya?2
	ngai1
	waa1

	
	that
	like
	real
	seq
	top
	now
	1Sg
	def


	
	le
	dai
	wa
	gaw
	sa/le
	ya
	ngut
	.

	
	le?3
	dai1
	waa1
	go1
	s%le?3
	yaa5
	ngut2
	

	
	prt
	that
	def
	top
	?
	benf
	able
	


‘And in this way, now, I am able to ...’
	31)
	ya
	mang
	dai
	wa
	wa
	dai ning
	gaw
	hkau

	
	ya?2
	maang1
	dai1
	waa1
	waa1
	dai1 ning1
	go1
	khau4

	
	now
	youth
	that
	def
	def
	this year
	top
	what


	
	hkau
	kun
	ga/law
	la
	ra
	ra/kun

	
	khau4
	kun4
	g%loo1
	laa4
	raa5
	r%=kun4

	
	what
	maybe
	do
	take
	should
	real=maybe


	
	mang
	dai
	...
	mang
	dai
	ma/chi
	hpan
	nga
	ra/kun

	
	maang1
	dai1
	...
	maang1
	dai1
	m%ci?2
	phan5
	ngaa5
	r%=kun4

	
	youth
	that
	...
	youth
	that
	ill
	type
	have
	real=maybe


	
	mang
	dai
	ning get
	hpa
	nga
	ra/kun

	
	maang1
	dai1
	ning4 geet2
	phaa4
	ngaa
	r%=kun4

	
	youth
	that
	fight
	nomz
	have
	real=maybe


	
	mang
	dai
	ma/sa
	na
	bu ga
	goi
	sa

	
	maang1
	dai1
	m%saa1
	naa4
	buu4 gaa4
	goi4
	saa1

	
	youth
	that
	other
	poss
	any place
	at
	go


	
	yawng
	a mu
	n
	mat
	lu
	ra/kun

	
	yong5
	a muu1
	n4-
	maat2
	luu5
	r%=kun4

	
	when
	work
	neg-
	disappear
	get
	real=maybe


	
	ka/tup
	ka/sat
	lu
	ra/kun
	n dai
	wa
	wa

	
	k%tup2
	k%sat2
	luu5
	r%=kun4
	n4dai1
	waa1
	waa1

	
	fight
	euph
	get
	real=maybe
	this
	def
	def


	
	...
	n dai
	wa
	wa
	chun
	ya
	ngut
	.

	
	...
	n4dai1
	waa1
	waa1
	cun4
	yaa5
	ngut2
	

	
	...
	this
	def
	def
	write and say
	benf
	able
	


‘And as for those children, I will be able to predict, what they will do in this year, whether those young children will be ill, whether they will be involved in any fighting, whether the children will go any place, whether they will get any appropriate work, whether they will get beaten or in a fight.’
Notes:
The word chun refers to the process of writing on the board and thence making a prediction. Check the tone
	32)
	ka/tup
	ka/sat
	n
	lu
	yawng
	mu
	ma/chi
	sing kaw

	
	k%tup2
	k%sat2
	n4-
	luu5
	yong5
	muu1
	m%ci?2
	sing4 ko?3

	
	fight
	euph
	neg-
	get
	when
	all
	ill
	ill


	
	tai
	ra/kun
	sum
	hkat
	hpa
	bu
	...

	
	tai4
	r%=kun4
	sum4
	khat3
	phaa4
	buu
	...

	
	become
	real=maybe
	lost
	lost
	nomz
	err
	...


	
	du
	kun
	n dai
	wa
	gaw
	chun
	ngut
	mu
	.

	
	duu1
	kun4
	n4dai1
	waa1
	go1
	cun4
	ngut2
	muu1
	

	
	come
	maybe
	this
	def
	top
	write and say
	able
	also
	


‘I can also predict when they will not get into fights or become sick or come to be lost.’
	33)
	dai
	na
	la/hta
	wa
	gaw
	ngai
	gaw
	bai

	
	dai1
	naa4
	l%tha?3
	waa1
	go1
	ngai1
	go1
	bai4

	
	that
	poss
	up
	def
	top
	1sg
	top
	also


	
	mu
	sa/rin
	wa
	n
	lu
	ha
	.

	
	muu1
	s%rin4
	waa1
	n4-
	luu5
	ha?2
	

	
	also
	teach
	def
	neg-
	get
	decl
	


‘After that, I did not get any further knowledge.’

	34)
	ngai
	sa/rin
	lu
	n-hpawt
	gaw
	ngai
	ya

	
	ngai1
	s%rin4
	luu5
	m4phot3
	go1
	ngai1
	ya?2

	
	1sg
	learn
	get
	after
	top
	1sg
	now


	
	nang
	sahab*
	hpe
	ngai
	su
	chun
	ya
	gaw
	.

	
	nang1
	sahab
	phee4
	ngai1
	suu1
	cun4
	yaa5
	go1
	

	
	2sg
	European
	a.ag
	1sg
	tell
	say
	benf
	top
	


‘What ever I have learned I now to you Sahib am telling.’
Notes:
*<34:9> Assamese word
	35)
	dai
	hteng
	he
	re
	ngai
	...
	ngai
	ga/law

	
	dai1
	theeng4
	he1
	ree1
	ngai1
	...
	ngai1
	g%loo1

	
	that
	pl
	he
	real
	1sg
	...
	1sg
	do


	
	ri
	nga
	ra/wa
	ya
	yawng
	mai
	htaw
	hkan

	
	rii1
	ngaa5
	r%=waa
	ya?2
	yong5
	mai4
	tho5
	khan4

	
	lv
	have
	real=def
	now
	all
	able
	yonder
	area


	
	ga
	gaw
	yawng
	mai
	sa/rin
	n
	lu
	re
	ning

	
	gaa4
	go1
	yong5
	mai4
	s%rin4
	n4-
	luu5
	re1
	ning4

	
	land
	top
	all
	able
	teach
	neg-
	get
	real
	only


	
	sa/rin
	di
	ma/chang
	wa
	si
	mat
	wa

	
	s%rin4
	dii1
	m%cang1
	waa1
	sii1
	maat2
	waa5

	
	teach
	lv
	person
	def
	die
	disappear
	cos


	
	ra/gaw
	.
	
	
	

	
	r%=go1
	
	
	
	

	
	real=top
	
	
	
	


‘This much I do, I did not learn all the things on this side because my teacher had died.’
Notes:
The phrase yawng mai was translated as ‘all are’, and the phrase htaw hkan as ‘this side’
	36)
	dai
	re
	na
	gaw
	ngai
	dai
	hteng
	he

	
	dai1
	ree1
	naa4
	go1
	ngai1
	dai1
	theeng4
	he1

	
	that
	real
	seq
	top
	1sg
	that
	pl
	he


	
	sa/rin
	na
	ngai
	sa/rin
	hteng
	wa
	hkak
	dai

	
	s%rin4
	naa4
	ngai1
	s%rin4
	theeng4
	waa1
	khak3
	dai1

	
	teach
	seq
	1sg
	teach
	pl
	def
	correct
	that


	
	ya
	ngai
	sahab*
	hpe
	su
	ya
	re
	.

	
	ya?2
	ngai1
	sahab
	phee4
	suu1
	yaa5
	ree1
	

	
	now
	1sg
	European
	a.ag
	tell
	benf
	real
	


‘And now I am telling these things, all of these things that are correct to (you) he sahib.’ 
Notes:
*<36:19> Assamese word

SM
	37)
	m
	.
	
	
	
	
	
	

	
	m
	
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
N-bawng Nawng

	38)
	chun
	ya
	re
	.
	
	
	
	

	
	cun4
	yaa5
	ree1
	
	
	
	
	

	
	say
	benf
	real
	
	
	
	
	


‘To tell them.’

SM
	39)
	a
	gai
	ga/ja
	re
	.
	
	
	

	
	aa5
	gai4
	g%jaa1
	ree1
	
	
	
	

	
	excl
	very
	good
	real
	
	
	
	


‘Yes, very good.’ $N=Stephen Morey$
N-bawng Nawng

	40)
	re
	ri
	
	
	
	
	
	

	
	ree1
	rii4
	
	
	
	
	
	

	
	lv
	qn
	
	
	
	
	
	


‘Is it?’

SM
	41)
	m
	.
	
	
	
	
	
	

	
	m
	
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
	42)
	dai
	hteng
	he
	ngai
	sa/rin
	re
	dai
	wa

	
	dai1
	theeng4
	he1
	ngai1
	s%rin4
	ree1
	dai1
	waa1

	
	that
	pl
	he
	1sg
	teach
	real
	that
	def


	
	si
	mat
	wa
	dai
	sa/rin
	de
	ma/chang
	wa
	wa
	.

	
	sii1
	maat2
	waa5
	dai1
	s%rin4
	de1
	m%cang1
	waa1
	waa1
	

	
	die
	disappear
	cos
	that
	teach
	real
	person
	def
	def
	


‘I am teaching all of the things that I learned from that teacher who has died.’
	43)
	ya
	ngai
	hpe
	ka/ma
	i
	sa/rin
	ya
	ra/kun

	
	ya?2
	ngai1
	phee4
	k%maa1
	ii4
	s%rin4
	yaa5
	r%=kun

	
	now
	1sg
	a.ag
	who
	ag
	teach
	benf
	real=maybe


	
	sa/rin
	ya
	re
	sa/ra
	wa
	si
	wa
	ra/gaw

	
	s%rin4
	yaa5
	ree1
	s%raa1
	waa1
	sii1
	waa5
	r%=go1

	
	teach
	benf
	real
	teacher
	def
	die
	cos
	real=top


	
	sawt
	re
	ra/gaw
	.
	

	
	sot2
	ree1
	r%=go1
	
	

	
	like
	real
	real=top
	
	


 ‘Now who can teach me, like this, now that the teacher who taught me has died?’
SM
	44)
	sa/rin
	ya
	a
	...
	sa/ra
	wa
	u
	si
	wa
	.

	
	s%rin4
	yaa5
	aa1
	...
	s%raa1
	waa1
	uu1
	sii1
	waa5
	

	
	teach
	benf
	hesit
	...
	teacher
	def
	err
	die
	cos
	


‘Ah, your teacher has died.’ $N=Stephen Morey$
N-bawn Nawng
	45)
	a
	si
	wa
	re
	.

	
	aa5
	sii1
	waa5
	ree1
	

	
	excl
	die
	cos
	real
	


‘Yes, he has died.’
SDM

	46)
	am
	moi
	na
	a
	ningwawt
	a
	hki
	ngai

	
	am1
	moi5
	naa4
	aa1
	nign4wot3
	aa1
	khii?2
	ngai1

	
	hesit
	long ago
	poss
	hesit
	augurer
	hesit
	3sg
	1sg


	
	hpe
	su
	ra/gaw
	a
	moi
	naa
	aima

	
	phee4
	suu1
	r%=go1
	aa1
	moi5
	naa4
	ai2maa1

	
	a.ag
	tell
	real=top
	hesit
	long ago
	poss
	one


	
	sa/man
	a
	sa/man
	ka/paw
	...

	
	s%maan4
	aa1
	s%maan4
	k%poo4
	...

	
	bamboo type
	hesit
	bamboo type
	break open
	...


‘And the augurers of long ago, he told me that long ago, they would break open the săman bamboo ...’
	47)
	a
	a
	dai
	gaw
	n
	choi
	ha
	.

	
	aa4
	aa4
	dai1
	go1
	n4-
	coi1
	ha?2
	

	
	excl
	excl
	that
	top
	neg-
	know
	decl
	


‘No I don’t know that.’
	48)
	dai
	gaw
	...
	dai
	gaw
	dai
	hpan
	gaw

	
	dai1
	go1
	...
	dai1
	go1
	dai1
	phan5
	go1

	
	that
	top
	...
	that
	top
	that
	type
	top


	
	gaga
	ngai
	gaw
	ka
	ra/hpan
	.

	
	ga4gaa4
	ngai1
	go1
	kaa1
	r%=phan5
	

	
	different
	1sg
	top
	write
	real=type
	


‘That, that type is a different type, mine is the writing type.’
SM
	49)
	rai
	ka
	ra/
	...
	ka
	ra/hpan
	.

	
	rai1
	kaa1
	r%
	...
	kaa1
	r%=phan5
	

	
	do
	write
	real
	...
	write
	real=type
	


‘Oh, yes, the writing type.’ $N=Stephen Morey$
N-bawn Nawng

	50)
	awng kaw
	na
	hpan
	.
	
	

	
	ong4 ko4
	naa4
	phan5
	
	
	

	
	mathematics
	poss
	type
	
	
	


‘The mathematical type.’
SDM

	51)
	n-dau
	gaw
	sa/man
	ka/paw
	na
	hpan
	ya

	
	n4dau1
	go1
	s%maan4
	k%poo4
	naa4
	phan5
	ya?2

	
	this
	top
	bamboo type
	break open
	poss
	type
	now


	
	n
	nga
	i
	.

	
	n4-
	ngaa5
	ii5
	

	
	neg
	have
	qn
	


‘And nowadays do you have this this type of breaking open the săman bamboo?’ $N=Stephen Morey$
	52)
	nga
	gaw
	nga
	n-da/goi
	n
	lang
	re
	/

	
	ngaa5
	go1
	ngaa5
	n4d%=goi1
	n4-
	lang1
	ree1
	

	
	have
	top
	have
	this=at
	neg-
	use
	real
	


‘It is there, but here we do not use it.’
	53)
	nga
	gaw
	nga
	re
	htaw
	ya
	diyun
	hkawng

	
	ngaa5
	go1
	ngaa5
	ree1
	tho5
	ya?2
	diyun4
	khong4

	
	have
	top
	have
	real
	yonder
	now
	pn
	area


	
	diyun
	hkawng
	hkan
	di
	htaw
	arunachal
	hkan
	di

	
	diyun4
	khong4
	khan5
	dii1
	tho5
	arunachal
	khan5
	dii1

	
	pn
	area
	area
	lv
	yonder
	pn
	area
	lv


	
	lang
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	lang1
	ree1
	
	
	
	
	
	

	
	use
	real
	
	
	
	
	
	


‘It is there, in yonder Diyun area, in Arunachal, it is used.’
SM
	54)
	rai
	.
	
	
	
	
	
	

	
	rai1
	
	
	
	
	
	
	

	
	do
	
	
	
	
	
	
	


‘Yes.’ $N=Stephen Morey$
N-bawn Nawng

	55)
	n-da/goi
	n
	nga
	.
	
	
	

	
	n4d%=goi1
	n4-
	ngaa5
	
	
	
	

	
	this=at
	neg-
	have
	
	
	
	


‘We do not have it here.’
SM

	56)
	n-da/goi
	n
	nga
	o
	o
	o
	.

	
	n4d%=goi1
	n4-
	ngaa5
	o1
	o1
	o1
	

	
	this=at
	neg-
	have
	excl
	excl
	excl
	


‘You do not have it here, I see.’ $N=Stephen Morey$

	57)
	ga/ja
	ga/ja
	.
	
	
	
	
	
	

	
	g%jaa1
	g%jaa1
	
	
	
	
	
	
	

	
	good
	good
	
	
	
	
	
	
	


‘Very good.’ $N=Stephen Morey$
